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rµo ®ãn trong mêi vµ tõ chèi lêi mêi
trong tiÕng anh vµ tiÕng viÖt

D­¬ng B¹ch NhËt(*)

(*) ThS., Khoa Ngo¹i ng÷, Tr­êng §¹i häc Quy Nh¬n.

LÞch sù, theo Yule (1997:60), lµ
“ph­¬ng tiÖn ®­îc sö dông ®Ó tá ra m×nh
cã l­u ý ®Õn thÓ diÖn cña ng­êi kh¸c.
Theo nghÜa nµy, lÞch sù cã thÓ ®­îc thùc
hiÖn trong nh÷ng t×nh huèng mang tÝnh
xa c¸ch hay gÇn gòi vÒ mÆt x· héi.” XÐt
theo chøc n¨ng cña lÞch sù trong giao
tiÕp, NguyÔn Quang [14,2004, tr.11)
®Þnh nghÜa: “LÞch sù lµ bÊt cø lo¹i hµnh
vi nµo (c¶ ng«n tõ vµ phi ng«n tõ) ®­îc
sö dông mét c¸ch cã chñ ®Ých vµ phï hîp
®Ó lµm cho ng­êi kh¸c c¶m thÊy tèt h¬n
hoÆc Ýt tåi tÖ h¬n”. Brown vµ Levinson
[1,1987] cïng víi nh÷ng bæ sung cña
NguyÔn Quang [14,2004] ®· ®­a ra mét
hÖ thèng c¸c chiÕn l­îc lÞch sù gåm c¸c
chiÕn l­îc ©m tÝnh (tr¸nh ¸p ®Æt lªn
ng­êi kh¸c), vµ c¸c chiÕn l­îc d­¬ng tÝnh
(tá ra quan t©m ®Õn ng­êi kh¸c). TÇn
suÊt sö dông cña c¸c chiÕn l­îc nµy
trong giao tiÕp kh«ng gièng nhau, nh­ng
trong sè nh÷ng chiÕn l­îc lÞch sù ®­îc sö
dông phæ biÕn trong giao tiÕp hµng ngµy
cã lÏ ph¶i kÓ ®Õn c¸ch sö dông c¸c dÊu
hiÖu rµo ®ãn.

Khi bµn vÒ chiÕn l­îc rµo ®ãn,
NguyÔn Quang [14,2004, tr.103) ®· cã
nhËn xÐt sau”… NÕu suy diÔn ®Õn cïng
th× ta còng cã thÓ kh¼ng ®Þnh r»ng phÇn
lín, nÕu kh«ng muèn nãi tÊt c¶, c¸c

chiÕn l­îc lÞch sù, ë c¸c møc ®é kh¸c
nhau ®Òu sö dông c¸ch nãi rµo ®ãn (c¶
néi, cËn vµ ngo¹i ng«n). ChÝnh v× ®Æc
®iÓm nµy mµ c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn ®·
®­îc ®Þnh nghÜa nhiÒu c¸ch kh¸c nhau
víi c¶ nghÜa réng vµ nghÜa hÑp. Mét c¸ch
kh¸i qu¸t, Yule (1997:130) xem c¸c dÊu
hiÖu rµo ®ãn nh­ lµ “nh÷ng l­u ý diÔn t¶
c¸ch thøc ph¸t ng«n ®­îc tiÕp nhËn ra
sao”. NhÊn m¹nh chøc n¨ng lµm nhßa
nghÜa cña c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn, Brown
vµ Levinson [1,1987,tr.116) cho r»ng “c¸c
dÊu hiÖu rµo ®ãn ®­îc dïng ®Ó tr¸nh sù
truyÒn ®¹t chÝnh x¸c th¸i ®é cña ng­êi
nãi”, hay nãi mét c¸ch kh¸c theo NguyÔn
Quang [14,2004,tr.101) c¸c dÊu hiÖu nµy
®­îc “sö dông ®Ó tr¸nh sù chÝnh x¸c cña
®Þnh ®Ò.” Tuy nhiªn, Brown vµ Levinson
[1,1987,tr.145) cßn ®Þnh nghÜa râ vµ chi
tiÕt h¬n vÒ c¸c dÊu hiÖu nµy: “dÊu hiÖu
rµo ®ãn” lµ mét tiÓu tõ, mét tõ, hoÆc mét
®o¶n ng÷ bæ nghÜa cho møc ®é thµnh
viªn cña mét vÞ ng÷ hay mét ®o¶n ng÷
danh tõ trong mét tËp hîp; dÊu hiÖu rµo
®ãn cho thÊy r»ng tÝnh thµnh viªn ®ã lµ
côc bé, hoÆc chØ ®óng ë nh÷ng khÝa c¹nh
nhÊt ®Þnh, hoÆc cã lÏ lµ ®óng h¬n vµ
hoµn chØnh h¬n so víi mong ®îi (xin l­u
ý r»ng nghÜa sau lµ phÇn më réng cña ý
nghÜa khÈu ng÷ cña “dÊu hiÖu rµo ®ãn”).
Nh­ vËy c¸c t¸c gi¶ nµy ®· kh«ng chØ
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gi¶i thÝch chøc n¨ng lµm nhßa nghÜa
®Þnh ®Ò cña c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn mµ cßn
gi¶i thÝch c¶ chøc n¨ng vµ h×nh thøc biÓu
hiÖn víi c¸c dÊu hiÖu t×nh th¸i. VÝ dô:
KiÓu nh­ (sort of), cø (rather), kh¸ hoµn
toµn (quite)…. Theo R. Lakoff (Lakoff
1972,tr.213), Trosbog (1987) vµ NguyÔn
Quang [13,2002] c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn
cßn bao gåm c¸c dÊu hiÖu cam kÕt vµ chñ
quan ho¸ nh­: T«i cho r»ng (I suppose),
t«i nghÜ r»ng (I think), t«i ®o¸n lµ (I
guess)…

Brown vµ Levinson [1,1987,tr.116] ®·
quan s¸t thÊy cã mét sè c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn
cã chøc n¨ng lÞch sù d­¬ng tÝnh nh­: KiÓu
nh­ (sort of), cø (rather), hoµn toµn (quite)…

- I really sort of think….

- It’s really beautiful, in a way.

Nh÷ng dÊu hiÖu nµy, tr¸i ng­îc víi
chiÕn l­îc phãng ®¹i, dïng ®Ó lµm mê nghÜa
quan ®iÓm bÊt ®ång cña ng­êi nãi, nh­ng Ýt
®­îc dïng trong mêi vµ tõ chèi lêi mêi.

Tuy nhiªn, c¸c t¸c gi¶ nµy còng nhËn
thÊy r»ng th­êng th× c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn
mang ®Æc ®iÓm cña lÞch sù ©m tÝnh v×
chóng hay ®­îc dïng ®Ó tr¸nh c¸ch nãi
th¼ng thõng vµ tr¸nh cho ng­êi nghe c¶m
gi¸c bÞ Ðp buéc. XÐt c¸ch nãi rµo ®ãn ë khu
vùc tõ vùng - ng÷ nghÜa theo chøc n¨ng dông
häc - giao tiÕp trong chu c¶nh t×nh huèng vµ
v¨n ho¸, chóng t«i ®ång ý víi nguyÔn Quang
[14,2004,tr.103) khi ph©n tÝch c¸c dÊu hiÖu rµo
®ãn theo c¸ch tiÕp cËn cña Brown vµ Levinson
[14,1987,tr.146-172): xÐt theo lùc ng«n
trung vµ theo c¸c nguyªn t¾c cña Grice.

                                      C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn

XÐt theo lùc ng«n trung   XÐt theo nguyªn t¾c Grice

C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn Ch©n Trùc Tóc      Minh

m· ho¸ trong tiÓu tõ, tr¹ng ng÷ mÖnh ®Ò

Dùa trªn c¸ch tiÕp cËn nµy, chóng t«i
sÏ th¶o luËn c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn nh­
mét chiÕn l­îc lÞch sù ©m tÝnh víi nh÷ng
vÝ dô minh häa trong mêi vµ tõ chèi lêi
mêi trong tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt. Tuy
nhiªn, trong thùc tÕ v× lêi mêi cã thÓ bÞ
tõ chèi vµ lêi tõ chèi l¹i dÔ lµm tæn
th­¬ng ng­êi mêi, nªn lêi mêi vµ tõ chèi
rÊt Ýt khi ®øng mét m×nh mµ th­êng cã
khëi ng÷ (pre-invitation) vµ kÕt ng÷
(post-invitation). V× lý do nµy, c¸c vÝ dô
vÒ dÊu hiÖu rµo ®ãn sÏ ®­îc minh häa

trong mêi vµ tõ chèi lêi mêi cïng víi
nh÷ng khëi ng÷ vµ kÕt ng÷.

1. Rµo ®ãn trong mêi vµ tõ chèi lêi
mêi xÐt theo lùc ng«n trung

a) C¸c dÊu hiÖu ®­îc m· ho  ̧trong tiÓu tõ

Theo Brown vµ Levinson (1987:146)
“trong mét sè ng«n ng÷ cã nh÷ng tiÓu tõ
m· ho¸ c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn trong cÊu
tróc ng«n ng÷” chóng bao gåm c¶ c¸c
tiÓu tõ, c¸c tõ hoÆc c¸c vÊn vÜ (question-
tags). XÐt theo hiÖu lùc t¨ng hay gi¶m ®èi
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víi mÖnh ®Ò, Brown vµ Levinson [14,1987,
tr.147] ®· chia chóng thµnh hai lo¹i: rµo ®ãn
t¨ng c­êng vµ rµo ®ãn gi¶m thiÓu:

+ C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn t¨ng c­êng:
Trong tiÕng Anh vµ tiÕngViÖt cã mét sè
c¸c tiÓu tõ rµo ®ãn lµm t¨ng hiÖu lùc cña
néi dung mÖnh ®Ò:

- TiÓu tõ bæ sung cho néi dung ®Þnh
®Ò: Anh: Only, just, merely (chØ)- ViÖt:
chØ, chØ lµ.

[1] - I would like to invite you to my
birthday party. It’s only a small party
with some of my close friends.

- Ngµy mai anh tíi dù sinh nhËt cña
em nhÐ! ChØ lµ mét b÷a tiÖc nhá víi mÊy
ng­êi b¹n th©n th«i anh ¹!

- TiÓu tõ nhÊn m¹nh ®éng tõ:

[2] - Do come and have a drink, please!

- Chóng m×nh h·y ®i uèng n­íc ®i!

Tuy nhiªn, lo¹i tiÓu tõ nµy hay dïng
trong c¸c c©u mÖnh lÖnh, yªu cÇu h¬n lµ
trong lêi mêi. Chóng t«i nhËn thÊy khi
lo¹i tõ nµy ®­îc sö dông th× lêi mêi cã vÎ
mang s¾c th¸i nµi nØ:

[3] - Do stay for supper!

- H·y ë l¹i ¨n tèi ®i anh!

- TiÓu tõ mang tÝnh kÕt luËn (tiÓu kÕt):
Anh: then. - ViÖt: vËy th×, thÕ th×… vËy…

[4] - A-Let’s go for a drink this
Sunday evening!

B- I’ll have gone to Nha Trang that day!

A- Next Sunday, O.K then?

A- Tèi Chñ nhËt nµy m×nh ®i uèng cµ
phª ®i!

A- H«m ®ã tí ®i c«ng t¸c Nha Trang
ch­a vÒ!

A - ThÕ th× Chñ nhËt sau vËy!

- TiÓu tõ nhÊn m¹nh tÝnh ch©n thËt:
Anh: really, true (thËt sù)- ViÖt: thùc sù.

[5] - Really, I can’t come!

- Xin lçi, t«i thùc sù kh«ng thÓ ®Õn ®­îc

- TiÓu tõ c¶m th¸n chØ sù ng¹c nhiªn
hay nhÊn m¹nh:

[6] - Oh! So interesting!, but I can’t
come….

-¤i! Hay qu¸! Nh­ng tiÕc lµ em
kh«ng thÓ ®i ®­îc…

+ C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn gi¶m thiÓu: Cã
mét sè c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn ®­îc sö dông
®Ó lµm gi¶m lùc ng«n trung cña néi dung
mÖnh ®Ò trong tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt:

- C¸c vÊn vÜ: Anh: will you… – ViÖt:
em nhÐ? anh nhØ? Chø nhØ?...

[7]- Let’s go for drink, will you?

- Chóng m×nh ®i uèng n­íc em nhÐ?

- C¸c tõ chØ sù ngËp ngõng do dù:
Anh: perhaps (cã lÏ), wonder… (kh«ng
biÕt lµ…)- ViÖt: cã lÏ, kh«ng biÕt lµ…

[8] - Perhaps go for drink now!

- Cã lÏ m×nh ®i lµm chÐn trµ ®i?

[9] - I wonder if you could come for
my birthday party tomorrow?

- T«i kh«ng biÕt lµ anh cã thÓ dÕn dù
tiÖc sinh nhËt cña t«i vµo ngµy mai ®­îc
kh«ng?

Trong tiÕng Anh, nghÜa “cã lÏ” cßn ®i
liÒn víi mét sè ®éng tõ: may, might…

- Sorry, I may be busy that day.
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- C¸c tõ chØ sù e ng¹i, tr¸i víi mong
®îi: Anh: Sory (xin lçi), afraid… (e r»ng)
-ViÖt: xin lçi, e r»ng.

[10]- Sorry, (I’m afraid) I can’t come.
I have another plan on that day.

- Xin lçi, m×nh (e r»ng) kh«ng thÓ ®Õn
®­îc v× h«m Êy m×nh m¾c bËn mÊt råi!

- C¸c tõ trÝch dÉn: it is said (nghe nãi
lµ, ng­êi ta nãi lµ…)

[11]- It is said that the film on at
Leloi cinema is very interesting. Let’s go
to see it tonight!

- Nghe nãi r¹p Lª Lîi ®ang chiÕu bé
phim rÊt hay. Tèi nay m×nh ®i xem ®i!

Nh­ vËy, ta thÊy xÐt theo lùc ng«n
trung, trong c¶ tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt
®Òu xuÊt hiÖn hai lo¹i rµo ®ãn: rµo ®ãn
t¨ng c­êng vµ rµo ®ãn gi¶m thiÓu. Vµ c¸c
lo¹i rµo ®ãn nµy ®Òu cã thÓ diÔn ®¹t b»ng
nh÷ng tõ vµ côm tõ cã nghÜa t­¬ng
®­¬ng trong hai ng«n ng÷.

a) Tr¹ng ng÷ mÖnh ®Ò

C¸c dÊu hiÖu nµy bao gåm c¸c có hay
c¸c mÖnh ®Ò tr¹ng ng÷ cã chøc n¨ng
t¨ng hay gi¶m lùc ng«n trung cña néi
dung mÖnh ®Ò. VÝ dô: to say the least of it
(nãi chÝ Ýt ra lµ), in fact (trong thùc tÕ), as
a matter of fact (thùc tÕ lµ). Trong tiÕng
ViÖt chóng th­êng cã vÞ trÝ ®Çu c©u (khëi
ng÷), nh­ng trong tiÕng Anh chóng cã vÞ
trÝ linh ho¹t h¬n (khëi ng÷, xen ng÷, kÕt
ng÷). C¸c lo¹i mÖnh ®Ò nµy Ýt dïng trong
lêi mêi vµ tõ chèi lêi mêi.

Tuy nhiªn, cã mét lo¹i mÖnh ®Ò rÊt
hay dïng trong c©u yªu cÇu, ®Ò nghÞ vµ
lêi mêi mµ Heringer [5,1972] ®· chØ ra,
®ã lµ mÖnh ®Ò “if” (nÕu). Dïng ®Ó “treo

löng” ®iÒu kiÖn thuËn hµnh, mÖnh ®Ò
nµy th­êng xuÊt hiÖn víi tÇn suÊt cao c¶
trong tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt: Anh: if
you can (nÕu anh cã thÓ), if you want
(nÕu anh  muèn), if you let me (nÕu anh
cho phÐp)… ViÖt: nÕu anh cã thÓ…,  nÕu
anh  muèn.

[12]- Join our club if you would like?

- NÕu cËu thÝch h·y gia nhËp vµo c©u
l¹c bé bän m×nh ®i!

[13]- I would like to invite you to
drop into my home if you free.

- NÕu anh kh«ng bËn g×, mêi anh ghÐ
qua nhµ chóng t«i ch¬i.

[14]- I’ll take you out to dinner if you
let me.

- NÕu anh cho phÐp t«i sÏ dÉn anh ®i
¨n tèi.

KiÓu mÖnh ®Ò nµy gãp phÇn t¹o ra
tiÒn gi¶ ®Þnh lµ hµnh ®éng sÏ chØ ®­îc
thùc hiÖn trong ®iÒu kiÖn thuËn hµnh ®·
nªu ra trong mÖnh ®Ò “if” (nÕu) vµ nh­
vËy ng­êi nghe c¶m thÊy kh«ng bÞ Ðp
buéc hay kh«ng c¶m thÊy phiÒn lßng v×
lèi tho¸t vÉn ®­îc bá ngá.

2. Rµo ®ãn trong mêi vµ tõ chèi lêi
mêi xÐt theo nguyªn t¾c cña Grice

Grice (1975) ®· ®­a ra bèn nguyªn
t¾c hîp t¸c tham tho¹i (Cooperative
principle):

- ChÊt (Quality): §õng nãi nh÷ng g×
mµ b¹n kh«ng tin lµ ®óng vµ kh«ng ®ñ
b»ng chøng.

- L­îng (Quantity): Cung cÊp ®ñ
(kh«ng thõa) th«ng tin theo ®óng môc
®Ých yªu cÇu cña tham tho¹i.
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- HÖ (Relevance): B¶o ®¶m r»ng nh÷ng
g× b¹n nãi lµ thÝch hîp víi tham tho¹i.

- Thøc (Manner): DiÔn ®¹t râ rµng, dÔ
hiÓu - tr¸nh diÔn ®¹t tèi nghÜa, m¬ hå.

Nh÷ng nguyªn t¾c nµy, kh«ng thay
®æi g× vÒ b¶n chÊt, ®· ®­îc Brown vµ
Levinson [14,1987,tr.164) diÔn gi¶i c¸c
nguyªn t¾c trªn theo bèn b×nh diÖn:

- Ch©n (Quality): kh«ng gi¶ m¹o,
ch©n thùc

- Tóc (Quantity): nãi kh«ng thiÕu,
kh«ng thõa

- Trùc (Relevance): nãi th¼ng vµo vÊn ®Ò

- Minh (Manner): nãi n¨ng râ rµng,
hiÓn ng«n

(NguyÔn Quang dÞch 2004:107)

Chóng ta cã thÓ nhËn thÊy, víi chøc
n¨ng “®Ó tr¸nh ®é chÝnh x¸c cña mÖnh
®Ò”, c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn ®· vi ph¹m c¸c
nguyªn t¾c cña Grice nªu trªn. Theo
c¸ch diÔn gi¶i cña Brown vµ Levinson
(1987), chóng ta sÏ xem xÐt c¸c dÊu hiÖu
rµo ®ãn vi ph¹m tõng nguyªn t¾c nµy
trong lêi mêi vµ tõ chèi lêi mêi trong
tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt.

a) C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn “Ch©n”

Theo nguyªn t¾c Ch©n, th«ng tin ®­a
ra ph¶i ch©n thùc. Tuy nhiªn, ®Ó gi¶m ®é
chÝnh x¸c cña ph¸t ng«n, trong giao tiÕp
ng­êi ta sö dông mét sè dÊu hiÖu rµo
®ãn nh­: Anh: It seems that (h×nh nh­
lµ), I ve’ heard that (nghe nãi lµ), as far
as I remember (theo t«i nhí lµ) … - ViÖt:
h×nh nh­ lµ, nghe nãi lµ, nghe ®©u lµ, cã
thÓ lµ, nÕu t«i kh«ng nhÇm… (see
NguyÔn Quang, 2004, tr.109-110).

[15]- I’ve heard that there is a new
cafÐ. Let’s go there!

- Nghe nãi lµ cã qu¸n cµ phª míi më
hay l¾m. M×nh ®i uèng thö ®i!

Bªn c¹nh ®ã, cã mét sè dÊu hiÖu rµo
®ãn Ch©n khi ®­îc sö dông th× tr¸ch
nhiÖm cña ng­êi nãi ®èi víi tÝnh chÝnh
x¸c cña th«ng tin mµ anh ta ®­a ra ®­îc
nhÊn m¹nh. VÝ dô: Anh: I’m sure that…,
I’m certain that…, Iknow for sure that…,
I (do) believe that. - ViÖt: T«i tin ch¾c
lµ…, T«i cã thÓ nãi ch¾c ch¾n r»ng…,T«i
biÕt ch¾c lµ…, T«i tin lµ... (NguyÔn
Quang, 2004, tr.114-115)

[16]- Let’s go to see the film. I believe
it’s very interesting!

- Chóng m×nh ®i xem phim ®ã ®i em!
Anh tin ch¾c lµ sÏ hay l¾m ®Êy!

Ngoµi hai chøc n¨ng trªn, c¸c dÊu
hiÖu rµo ®ãn Ch©n cßn cã vai trß l«i kÐo
ng­êi nghe vµo viÖc x¸c nhËn tÝnh ch©n
thùc cña ph¸t ng«n b»ng c¸ch cho r»ng
ng­êi nghe (hay nhiÒu ng­êi) còng cho lµ
nh­ vËy. VÝ dô: Anh: As you know (Nh­
anh/ chÞ biÕt ®Êy) …, As is known (Ta
biÕt r»ng)…, As is well known… As you
and I both know (chóng ta ®Òu biÕt
r»ng)… ViÖt: Nh­ anh/ chÞ biÕt ®Êy…,
Nh­ ta ®· biÕt…,vAi còng biÕt lµ…,
Anh/ChÞ còng biÕt râ lµ… (see NguyÔn
Quang, 2004, tr.117)

[17]- A: Let’s go to the cinema tonight!

B: As you know, it now is the end of
the semester so I’m so busy…

- A: Tèi nay ®i xem phim ®i em!

B: Anh còng biÕt ®Êy, b©y giê lµ cuèi
häc kú nªn em rÊt bËn…

b) C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn “Tóc”

Theo nguyªn t¾c “L­îng” cña Grice
hay nguyªn t¾c “Tóc” cña Brown vµ



D­¬ng B¹ch NhËt

T¹p chÝ Khoa häc §HQGHN, Ngo¹i ng÷,  T.XXII, Sè 4, 2006

16

Levinson, th«ng tin ®­a ra ph¶i ®Çy ®ñ -
kh«ng thiÕu còng kh«ng thõa. Tuy
nhiªn, trong giao tiÕp cã nh÷ng tr­êng
hîp ng­êi ph¸t ng«n muèn tá ra kh«ng
chÞu tr¸ch nhiÖm vÒ th«ng tin m×nh ®­a
ra nªn ®· sö dông mét sè dÊu hiÖu rµo
®ãn ®Ó nh»m l­u ý víi ng­êi nghe lµ
th«ng tin ®­a ra kh«ng ®­îc ®Çy ®ñ vµ
chÝnh x¸c nh­ mong ®îi. VÝ dô: Anh:
Approximately, About (Kho¶ng), Up to
point (ë mét ®iÓm nµo ®ã), To some extent
(ë mét møc ®é nµo ®ã), In short (tãm l¹i)…

ViÖt: Kho¶ng, ®é kho¶ng, kho¶ng
chõng, nh×n chung, ë mét møc ®é nµo ®ã…

[18]- Around 7p.m. tomorrow, come
to my home for dinner!

- Kho¶ng b¶y giê tèi mai qua nhµ anh
¨n tèi nhÐ!

Tõ “kho¶ng” ®· lµm gi¶m ®é chÝnh
x¸c cña lêi mêi, nh­ng chÝnh v× vËy ®·
gióp cho ng­êi nghe c¶m thÊy kh«ng bÞ
Ðp buéc hay gß bã qu¸.

C¸c dÊu hiÖu Tóc cßn ®­îc sö dông
®Ó ®­a ®Èy th«ng tin nh­: Anh: I’ll just
say (T«i cã thÓ nãi r»ng)… I should think
(T«i cho r»ng)…

ViÖt: T«i cã thÓ nãi r»ng…, ThiÓn nghÜ…

Tuy nhiªn, c¸c dÊu hiÖu nµy hÇu nh­
kh«ng sö dông cho môc ®Ých mêi vµ tõ
chèi lêi mêi trong c¶ Anh vµ ViÖt.

c) C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn “Trùc”

§Ó kh«ng vi ph¹m nguyªn t¾c Trùc,
theo c¸ch diÔn gi¶i cña Brown vµ
Levinson, th× ng­êi nãi cÇn ph¶i ®i th¼ng
vµo vÊn ®Ò. Tuy nhiªn, cã nhiÒu khi,
ng­êi nãi chñ ý vi ph¹m nguyªn t¾c nµy
b»ng c¸ch sö dông mét sè dÊu hiÖu rµo

®ãn víi chøc n¨ng t¹o ®iÒu kiÖn chuÈn
bÞ. VÝ dô: Anh: By the way (nh©n tiÖn
®©y).., Sorry I’ve just thought (Xin lçi t«i
chît nghÜ ra)…, Anyway… (Dï sao th×),
While I remember (Trong khi t«i cßn
nhí)…, Oh, God! I’ve just remember (Chóa
¬i! t«i võa nhí ra)… I’m sorry… (T«i xin
lçi), I’m afraid that (T«i e r»ng)…

ViÖt: µ!..., µ, nh©n tiÖn ®©y…, µ, tiÖn
thÓ…, µ, suýt n÷a th× quªn.., Ch¸n
qu¸…, TiÕc qu¸…

C¸c dÊu hiÖu nµy ®­îc dïng víi tÇn
suÊt rÊt cao trong nh÷ng hµnh ®éng lêi
nãi cã møc ®é ®e däa thÓ diÖn cao nh­ ra
lÖnh, yªu cÇu, mêi vµ tõ chèi…

[19]-… It is now the beginning of the
year so we are not busy in work and
donot know what to do to kill time. By
the way, I’d like to invite you to go for a
picnic with us!

-… D¹o nµy míi ®Çu n¨m nªn c«ng
viÖc còng cßn nhµn l¾m. Còng ch¼ng biÕt
lµm g× cho hÕt thêi gian. µ! Nh©n ®©y,
m×nh mêi cËu ®i ch¬i d· ngo¹i víi bän
m×nh ®i!

Chóng ta cã thÓ thÊy khi c¸c dÊu
hiÖu rµo ®ãn kiÓu nµy ®­îc sö dông, lêi
mêi nghe cã vÎ tù nhiªn h¬n. Trong tõ
chèi, ng­êi ta còng hay dïng nh÷ng rµo
®ãn lo¹i nµy ®Ó tr¸nh cho lêi tõ chèi
mang tÝnh th¼ng thõng qu¸.

[20]- What a pity! I’ve promised to
return home this weekend. So I’ m sorry
I can’t go with you. Thanks, anyway.

- TiÕc qu¸! M×nh ®· høa víi gia ®×nh
lµ sÏ vÒ vµo cuèi tuÇn mÊt råi! M×nh xin
lçi lµ kh«ng thÓ ®i víi c¸c cËu ®­îc. Dï
sao th× còng c¸m ¬n c¸c cËu rÊt nhiÒu
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Bªn c¹nh ®ã, c¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn
Trùc cßn ®­îc sö dông ®Ó nh»m che ch¾n
cho ng­êi nãi khi anh ta kh«ng biÕt ch¾c
vÒ viÖc liÖu néi dung mÖnh ®Ò ®­îc nªu
ra trong hµnh ®éng lêi nãi cã thùc sù
quan träng hay kh«ng.

[21]- I don’t know whether you’re
interested or not, but the film seems to
be on a special topic, so I ve’ got two
tickets to invite you to see it tomorrow.

- T«i kh«ng biÕt lµ anh cã quan t©m
hay kh«ng, nh­ng thÊy bé phim vÒ ®Ò tµi
®Æc biÖt qu¸ nªn t«i kiÕm hai vÐ mêi anh
®i xem vµo tèi mai.

d) C¸c dÊu hiÖu rµo ®ãn “Minh”

Theo nguyªn t¾c “Minh”, ph¸t ng«n
ph¶i ®­îc diÔn ®¹t râ rµng, tr¸nh lßng
vßng vµ tèi nghÜa, nh­ng cã mét sè dÊu
hiÖu rµo ®ãn l¹i ®­îc sö dông ®Ó dän
®­êng cho viÖc t­êng minh ho¸ c¸c chñ
®Þnh giao tiÕp. VÝ dô: Anh: To put it more
simply (§¬n gi¶n lµ) …,More clearly…
Râ rµng h¬n), Well, you see… (Anh/ChÞ
thÊy ®Êy), It means….(Nã cã nghÜa lµ).

ViÖt: §¬n gi¶n lµ…, Nãi mét c¸ch
kh¸c…, ý t«i lµ…, Anh/ChÞ thÊy ®Êy.

[22]A- Sunday afternoon I’m going to
cook something, come, please!

B- Sorry, I can’t. You see, my
husband’s mother will come, so I’ll have
to stay at home in the charge of her
daughter-in-law.

A- ChiÒu Chñ nhËt nµy m×nh ®Þnh
nÊu mãn g× ®ã, cËu nhí tíi nhÐ!

B- D¹, em xin lçi, ch¾c em kh«ng ®Õn
®­îc. ChÞ thÊy ®Êy, bµ néi mÊy ®øa lªn
ch¬i nªn em ph¶i ë nhµ lµm nhiÖm vô
cña con d©u ®¶m ®ang chø.

DÊu hiÖu rµo ®ãn “Minh” cßn ®­îc sö
dông ®Ó kiÓm tra xem ng­êi nghe cã
hiÓu râ ý kiÕn hay th«ng tin ng­êi nãi
®­a ra hay kh«ng. VÝ dô: ViÖt: ThÕ nµo?,
Râ ch­a?, Anh/ChÞ cã hiÓu ý t«i
kh«ng?... Anh: Yeah? (ThÕ nµo, h¶?),
O.K.? (¤-kª?), Understand? (HiÓu
kh«ng?)...

Nh÷ng dÊu hiÖu rµo ®ãn lo¹i nµy Ýt
sö dông trong mêi vµ tõ chèi lêi mêi. Tuy
nhiªn, trong lêi mêi th©n mËt, “O.K”,
(Chø?) còng th­êng ®­îc dïng ®Ó hái
xem ng­êi nghe cã chÊp nhËn lêi mêi
hay kh«ng:

[23]- Eh! Beer? O.K?

- £! Bia, ¤-kª? (Bia chø?)

ThØnh tho¶ng kiÓu hái nµy còng ®­îc
dïng trong lêi hÑn khi tõ chèi lêi mêi cña
mét ng­êi cã mèi quan hÖ th©n thiÕt vµ
cïng løa tuæi:

[24]- Sorry, I can’t come. Maybe
another time, O.K.?

- Xin lçi, m×nh kh«ng thÓ ®Õn ®­îc,
§Ó dÞp kh¸c ®­îc kh«ng?

Tãm l¹i, “Rµo ®ãn” lµ mét chiÕn l­îc
lÞch sù ®­îc sö dông rÊt phæ biÕn trong
giao tiÕp hµng ngµy. Cã mét sè “dÊu hiÖu
rµo ®ãn” mang ®Æc ®iÓm cña chiÕn l­îc
d­¬ng tÝnh, nh­ng phÇn lín c¸c dÊu hiÖu
lo¹i nµy cã chøc n¨ng lÞch sù ©m tÝnh v×
chóng th­êng ®­îc dïng ®Ó tr¸nh lèi nãi
trùc tiÕp, th¼ng thõng trong nh÷ng hµnh
®éng lêi nãi ®e däa thÓ diÖn cña ®èi t¸c
giao tiÕp nh­: ra lÖnh, yªu cÇu, mêi vµ tõ
chèi… vµ t¹o cho ng­êi nghe c¶m gi¸c
kh«ng bÞ Ðp buéc. Qua c¸c vÝ dô vÒ c¸c
dÊu hiÖu rµo ®ãn trong mêi vµ tõ chèi lêi
mêi ph©n tÝch theo c¸ch tiÕp cËn cña
Brown vµ Levinson (1987), ta thÊy trong
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c¶ tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt ®Òu xuÊt hiÖn
rµo ®ãn t¨ng c­êng vµ rµo ®ãn gi¶m
thiÓu (xÐt theo lùc ng«n trung) vµ c¸c
dÊu hiÖu rµo ®ãn Ch©n, Tóc, Trùc, Minh
(xÐt theo nguyªn t¾c cña Grice). Trong
ph¹m vi bµi b¸o nµy chóng t«i chØ ®Ò cËp
tíi chøc n¨ng chung cña c¸c dÊu hiÖu rµo
®ãn vµ giíi thiÖu c¸c dÊu hiÖu cã thÓ
diÔn ®¹t b»ng nh÷ng tõ vµ côm tõ cã
nghÜa t­¬ng ®­¬ng trong mêi vµ tõ chèi
lêi mêi trong c¶ hai ng«n ng÷. Tuy
nhiªn, theo nhËn xÐt cña NguyÔn Quang
(2004, tr.101) “nhiÒu khi ng­êi ta gÆp

c¸c tr­êng hîp trong ®ã mét ng«n ng÷ sö
dông tiÓu tõ ®Ó che ch¾n lùc ng«n trung,
mét ng«n ng÷ kh¸c l¹i sö dông c¶ mét
côm tõ, trong khi ®ã mét ng«n ng÷ kh¸c
n÷a l¹i chØ viÖn ®Õn mét (mét vµi) yÕu tè
cËn vµ/hoÆc ngo¹i ng«n cho cïng mét
môc ®Ých”. ChÝnh v× vËy, nÕu nghiªn cøu
s©u h¬n, ch¾c ch¾n trong tiÕng Anh vµ
ViÖt sÏ cßn nh÷ng dÊu hiÖu kh¸c biÖt vµ,
h¬n n÷a, tÇn suÊt sö dông c¸c dÊu hiÖu
nµy trong giao tiÕp cña hai ng«n ng÷
Anh vµ ViÖt còng sÏ cã nhiÒu ®iÓm
kh«ng t­¬ng ®ång./.
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HEDGING IN INVITING AND DECLINING INVITATIONS
                               IN VIETNAMESE AND AMERICAN ENGLISH

Duong Bach Nhat, MA

Foreign Language Department - Quy Nhon University

Hedges are used with a great frequency in real-life communication. In this paper,
hedges with the function of a negative politeness strategy are discussed on
illocutionary force and on Grice’s maxims with the illustrations in making invitations
and declining invitations in Vietnamese and English.


